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[Texte]

$75-a-tonne range for white wheat and about $85 for red 
wheat. We understand and appreciate the concern of erring 
on the safe side for initial payment guarantee. We have the 
same difficulties, I guess, as a marketing board as those who 
are trying to predict what the markets are going to do now and 
six months from now.

[Traduction]

année par rapport à l’année dernière, probablement de 70$ à 
75$ la tonne pour le blé blanc et d’environ 85$ pour le blé 
rouge. Nous savons que le gouvernement se doit d’être 
prudent pour accorder une garantie de paiement initial et 
nous comprenons cette nécessité. Nous éprouvons les mêmes 
difficultés, j’imagine, en tant qu’office de commercialisation, que 
tous ceux qui s’efforcent de prédire l’évolution des marchés dans 
six mois.
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What we have been able to identify in fact is that the 
EEP, the Export Enhancement Program, is a significant 
factor in the determinations being set out by your 
government officials, and we agree that this is reality. We 
want to bring to your attention the significant impact of this. 
Our projections are that for this new crop year the 
competition against the U.S. Farm Bill will cost Ontario 
producers at least $35 a tonne on their pool price. That is 
significant and that is a concern of ours, and we hope we can work 
with the government to try to turn this thing around.

We see no significant movement on the Chicago futures 
market. What we have been seeing is a movement, an across 
movement of prices, up 5c, down 5c, and this sort of thing, 
and I do not know at this point of time, nor would I want to 
predict, what would be necessary to move those futures 
upwards. I guess there have been many comments saying, 
“Really what we need is drought, we need disasters, and 
that will improve your income”. It is a very cynical way of 
looking at it, but that appears to be one of the significant factors 
in the analysis of the futures market.

We have, Mr. Chairman, through negotiations, an agreement 
that our initial payment, be it what it is at this point in time, can 
and will be adjusted in August as our harvest progresses, and 
those adjustments, if they are justified, will be passed on to the 
Producers immediately.

We are also pursuing a fall interim deficiency payment 
under GRIP with a commitment by the provincial 
government for some time in September, and now we are 
finding that it may be in November. I am pleased to inform 
the committee that Ontario is a major participant in the GRIP 
Program. The last statistics that I saw showed that about 95% of 
the wheat producers enrolled about 95% of their wheat acreage 
In the program.

Producers feel confident this is a program that will give 
them some stability, and this is what it is intended to do. We 
hope the farmers will continue to feel that way and that we, 
as producers, do not have to draw on those deficiency

Ce que nous avons pu prévoire en fait, c’est que l’EEP, 
soit le Programme des Etats-Unis visant à stimuler les 
exportations, joue un rôle important pour les décisions qui 
sont prises par les responsables de votre gouvernement, et 
nous convenons qu’il s’agit-là d’une réalité. Nous souhaitons 
attirer votre attention sur les répercussions importantes que 
cela entraîne. Selon nos prévisions, lors de la nouvelle 
récolte, la concurrence que nous fait VUS Farm Bill va 
coûter aux producteurs de l’Ontario au moins 35$ la tonne sur 
le prix commun. C’est un montant significatif qui nous 
préoccupe et nous espérons que nous réussirons, en collabora­
tion avec le gouvernement, à faire changer les choses sur ce 
point.

Nous n’entrevoyons aucune amélioration sensible du 
marché à terme de Chicago. Ce que nous constatons, c’est 
une fluctuation des prix de 5c. vers le haut ou vers le bas, 
rien de plus, et je ne sais pas à l’heure actuelle et je ne me 
risquerai pas à faire des prévisions dans ce sens, ce qu’il 
faudrait pour que ce marché à terme s’oriente à la hausse. 
On entend souvent des commentaires du genre: «Ce qu’il 
nous faudrait, c’est une sécheresse, une catastrophe, c’est la 
seule façon pour que nos revenus augmentent». Voilà une façon 
bien désabusée de voir les choses, mais il me semble que cela est 
un élément significatif de l’analyse du marché à terme.

Lors des négociations, nous avons convenu, monsieur le 
président, que notre paiement initial, quel que soit le montant 
accordé dans l’immédiat, sera réajusté en août lorsque la saison 
sera bien avancée, le réajustement correspondant, s’il est justifié, 
étant alors immédiatement répercuté sur les producteurs.

Nous nous efforçons d’obtenir un paiement provisoire en 
automne pour le manque à gagner aux titre du programme 
RARE, le gouvernement provincial s’étant engagé à faire les 
versements à un moment donné en septembre, et on nous dit 
maintenant que ce pourrait être en novembre. J’ai le plaisir 
d’informer le comité que l’Ontario est l’un des grands 
participants au programme RARE. D’après les dernières 
statistiques qui ont été portées à ma connaissance, environ 
95 p. 100 des producteurs de blé se sont inscrits à ce programme, 
qui couvre à peu près 95 p. 100 de la superficie qu’ils consacrent 
à la culture du blé.

Les producteurs sont convaincus que ce programme leur 
offrira une certaine stabilité, ce pourquoi il a été conçu à 
l’origine. Nous espérons que les agriculteurs continueront à 
voir les choses ainsi et qu’en tant que producteurs nous


